wiplinfikwalwipling

e
LR
RSO0
XXXO00EEEAN
R
I

v4 ./

A
LR
e

Written by ¢
4 ¥ Connie Twin and Tanya Fontaine 4 4



Acknowledgement

The inspiration for this book originated when the authors attended
the late Emily Hunter’s nihiyawiwin (Cree language) class in 1989.
Traditionally, reading and writing Cree was uncommon, as the
language was primarily transmitted orally. Over time, however, the
use of nihiyawiwin has decreased significantly. Given the fundamental
connection between language and identity, the decline of nihiyawiwin is
a matter of serious concern. Incorporating nihiyawasinahikiwin (written
Cree) provides an additional way to engage with the language and
ensure its preservation for future generations. May this book serve as a
bridge connecting generations, honoring those who came before us and
empowering those yet to come to carry nihiyawiwin proudly into the future.

mistahi ninandskomondn

Connie and Tanya
1/

Fu(r;ded by the TY |
averment | (Canada

Copyright © 2025 Connie Twin and Tanya Fontaine



)

)

W

L

i

SII999999,

NISI 0999

fouedceee

t’t&”"&“ {

AAAAAAAAAAA X
NS

wipin

1



CEXIIAIALKEER
KRR

VaVAvivavavavavavavavaVs¥
OOOOOOOOOOO
HOOOOOOVOONXN]
R

NN
e
RN

R
IR

A

v4

NlLe

wipin ka-pdskopayit

astis.



)
s (\:t;;?,l]

L

SERXNAANAKEER
KRR
OO
WL

“ ‘4
SRR

XL
o

v4 o/

wipin ka-pdskopayitwaw
astisak.



gﬂi’iﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁm
,‘v

W

’V’V
R
e

%

- (:;:? ’l]
NN

v4

ORXRKRR
O
L0006
R0
D

LA

wipin kd-poskopayit

asikan.

NlLe



s (:;;? ’l]
ST

L

‘,';'MOXOXOX’L’LQLQA»;
OO0
OO
A

00000
SRR

XL
o

v4 o/

wipin kd-poskopayitwaw
asikanak.



e
> AN

NlLe

SERXNAANAKEER

\/ vy
oReTeei
o ”o: :"f:
G
o

v4 /

X0
AR
e
Rty
NN

wipin ka-poskopayit
mitas.

SOOOOOOG f OO0



W,

;"é'é’l’l’l’l’l’l’é'év;
A0
RN
AR
S
A
AR08
Y
KRR

e
> AN

NlLe

v4




s (:;;? ’l]
ST

L

SERXNAANAKEER
KK
AR

S0 K
LR
e

LA

v4 o/
00

WTpiﬂO ka-kaopOYIk
maskisin.



s (:;;? ’l]
ST

L

SERXNAANAKEER
KK
AR

S0 K
LR
e

LA

v4 o/
00

wipina kd-pikopayikwaw
maskisina.



gﬂi’iﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁm
,‘v

W

’V’V
R
e

%

- (:;:? ’l]
NN

v4

ORXRKRR
O
L0006
R0
D

LA

wipina ka-pikopayik

astotin.

NlLe



SERXNAANAKEER
KRR
OO
WL

“ ‘4
SRR

XL
o

wipina kd-pikopayikwaw

astotina.

)

(\j;\?
S

N
s’\

L

v4




ot
R
’9:0’ XRKENKN

R
A0
AR
HOOMONONS
Y

Y,

XKL
N
XK
O

9

9

O
RN

i
B

5
%
%

wipina kd-pikopayikwaw

ayiwinisa.

OOOOOOOO 12 OO0

)

UE

N

NN

n.



constance twin
very good  on all


<75 Glossary @%

wipin
throw away
(animate object)

wipin ka-poskopayit astis.
Throw away a torn glove.

wipin ka-p6skopayitwaw
astisak.
Throw away torn gloves.

wipin ka-poskopayit asikan.

Throw away a torn sock.

wipin ka-poskopayitwaw
asikanak.
Throw away torn socks.

wipin ka-poskopayit mitas.
Throw away torn pants.

wipina
throw away
(inanimate object)

wipina ka-pikopayik maskisin.
Throw away a broken shoe.

wipina ka-pikopayikwaw
maskisina.
Throw away broken shoes.

wipina ka-pikopayik astotin.
Throw away a broken/torn hat.

wipina ka-pikopayikwaw
astotina.
Throw away broken/torn hats.

wipina ka-pikopayikwaw
ayiwinisa.
Throw away torn clothes.






